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AnHoTanust. CTaThs MOCBAIIEHA H3YYEHHIO MTApATMHI BUCTHYECKUX
CPE/ICTB B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE. AHAIM3UPYIOTCS OTPBIBKU U3
TIPOU3BEICHUH Y30€KCKOW, PYCCKOW M aHTIHMICKOH JIMTepaTyphl C
LIENTBIO BBISIBJICHUS CTICIM(UKU U (DYHKIIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH

MApaJIMHIBUCTHYECKUX  CPEJCTB B  XYJO0)XKECTBEHHOM TEKCTE
Pa3HOCHUCTEMHBIX  S3BIKOB. llapaJMHTBHCTHYECKHE CPEICTBa,
BBICTYNAIOIIME B XYIOKECTBEHHOM TEKCT€ Kak MapKepsl,

WHJUKATOPBI, 0003HAYAIOTCSI aBTOPOM TEPMHUHOM «IapaJIeKCUKAy.
ABTOp BKJIIOYAET MAPAIMHTBUCTHYECKHE MapKephl B OOIIYIO
CI/ICTeMy A3BIKOBBIX CpeZ[CTB. BBIHBHSIIOTCSI TAKHUC HapaMeTpH, KakK
AHTPOIIOLIEHPU3M, YMOTHBHOCTbD, OIIEHOYHOCTH, IKCIIPECCUBHOCTD,
COCTAaBILIIONINE CYIIHOCTh MAPANTWHTBHCTHYCCKUAX CIWHUI] B
XyIO0XKEeCTBeHHOM TekcTe. lllupokoe BKIIOYCHHE W OIHCAHHE
JKECTOB U MHMHKH B XYHOXKECTBEHHOM TEKCTE OIPEIEIICTCS
cnenuUKOi JUTEpaTypel Kak OOpa3HOro crocoba OTpaKeHHS
JIEHCTBUTEIHLHOCTH. PaccmarpuBas MapaJuHI BUCTUYECKUE
CpeJlICTBa BO B3aUMOJICHCTBHUU C COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUMH,
ompeneNsieTcsl WX HOMH(YHKIMOHATBHOCT, MPOSBISIEMas B
MHOFOO6p33HI/I CTUIIMCTUYCCKHUX, HpaFMaTI/IquKI/IX, KOTHUTHUBHBIX
" COLIMOKYIBTYPHBIX GyHKIHH. JIunreuctuueckue 31
HapaJ'II/IHFBI/ICTI/I‘-IeCKI/Ie CpeJlCTBa B COBOKyHHOCTI/I BBIITOJIHAKOT
HHTEPIPETUPYIONIYI0 (YHKIIUIO, pacKpbiBasi obpa3 aBTOpa, €ro
XYIO0XKECTBEHHYI0 KapTuHy Mupa. KorHutuBHasS  QyHKIUSI
CIOCOOCTBYET KOHCTPYHUPOBAHHIO XYJOXECTBEHHOTO 00pasa, 4To
COCTaBJISIET KOHLENTYaJIbHYI0O OCHOBY BCErO IMPOU3BEACHHUS, €ro
HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO cnenuuky. CouunokynpTypHas
(YHKIHS TapaIMHTBUCTHYSCKUX CPEJICTB HANIPABIICHA HAa CO3/IaHUE
poeCCHOHATBHOTO 00pa3a 4YeloBeKa, ero COIUAIBLHOIO CTaTyca.
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Bce mepeunciienHele B cTaThe (DYHKUIMHM MapaJMHIBHCTHYECKUX
CPEICTB HAMpaBJCHBI HA BBIPAKCHHE ABTOPCKUX HHTCHIHMH U
CTpaTeruii, ero 3CTETHYECKUX U LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK.
KnroueBble cjioBa: mapaJMHTBUCTHYECKHE CPEACTBA; MapKep;
UHIUKATOp; NapadOHETHYECKHe; NapaKNHECHYECKHE CpElCTBa;
napajekceMa; HOMU(YHKIHOHAILHOCTb; CTHJINCTHYECKHE;
NparMaTHYeCcKye; KOTHUTHBHBIE COLMOKYIbTYPHBIC (DYHKLIUH.

Annotatsiya. Magola badiiy matndagi paralingvistik vositalarni
o‘rganishga bag‘ishlangan. O‘zbek, rus va ingliz adabiyotlar
asarlaridan parchalar turli tizimli tillarning badiiy matnida
paralingvistik vositalarning o‘ziga xos xususiyatlari va funksional
xususiyatlarini aniglash magsadida tahlil gilindi. Badiiy matnda
marker, indikator sifatida ishlatiladigan paralingvistik vositalar
muallif tomonidan “paraleksika” atamasi bilan ko‘rsatilgan. Muallif
paralingvistik belgilarni til vositalarining umumiy tizimiga kiritadi.
Badiiy matndagi paralingvistik birliklarning mohiyatini tashkil
etuvchi antropotsenizm, hissiyotlilik, baholash, ekspressivlik kabi
parametrlar aniglanadi. Badiiy matnda imo-ishoralar va yuz
ifodalarini keng kiritish va tavsiflash vogelikni aks ettirishning
majoziy usuli sifatida adabiyotning o‘ziga xos xususiyatlari bilan
belgilanadi. Paralingvistik vositalarni lingvistik vositalar bilan
yagin hamkorlikda ko‘rib chigishda ularning ko‘p funktsionalligi
aniglandi, bu stilistik, pragmatik, kognitiv va ijtimoiy-madaniy
funktsiyalarning xilma-xilligida namoyon bo‘ladi. Lingvistik va
paralingvistik vositalar birgalikda talgin giluvchi funksiyani
bajaradi, muallifning obrazini, u dunyoning badiiy rasmini ochib
beradi. Kognitiv funksiya butun asarning kontseptual asosini, uning
milliy-madaniy xususiyatlarini tashkil etuvchi badiiy obrazni
loyihalashga yordam beradi. Paralingvistik vositalarning ijtimoiy-
madaniy funksiyasi insonning professional giyofasini, uning
ijtimoiy mavqgei va professionalligini yaratishga qaratilgan.
Magolada  keltirilgan  paralingvistik  vositalarning  barcha
funksiyalari muallifning niyatlari va strategiyalarini, uning estetik
va giymat munosabatlarini ifodalashga garatilgan.

Kalit so‘zlar: paralingvistik vositalar; marker; indikator;
parafonetik; parakinesik vositalar; paraleksema; ko‘p funksionallik;
stilistik; pragmatik; kognitiv ijtimoiy-madaniy funksiyalar.

Abstract. The article is devoted to the studying paralinguistic means
in a literary text. The article analyzes excerpts from the works of
Uzbek, Russian and English literature to identify the specific and
functional features of paralinguistic means in the literary texts of
multi-system languages. The author designates the paralinguistic
means acting in the literary text as markers, indicators by the term
“paralexics”. The author includes paralinguistic markers in the
general system of linguistic means. Such parameters as
anthropocentrism, emotivity, evaluativeness, and expressivity,
which make up the essence of paralinguistic units in a literary text,
are revealed. The wide inclusion and description of gestures and
facial expressions in a literary text is determined by the specifics of
literature as a figurative way of reflecting reality. Considering the
paralinguistic means in close interaction with the linguistic ones
proper, their polyfunctionality is determined, manifested in various
stylistic, pragmatic, cognitive and socio-cultural functions.
Linguistic and paralinguistic means perform an interpretive
function, revealing the image of the author, his artistic picture of the
world. The cognitive function contributes to constructing an artistic
image, which forms the conceptual basis of the entire work, its
national and cultural specifics. The socio-cultural function of
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paralinguistic means is aimed at creating a professional image of a
person, his social status and professionalism. All the functions of
paralinguistic means listed in the article aim to express the author’s
intentions and strategies, his/her aesthetic and value attitudes.
Keywords: paralinguistic means; marker; indicator; paraphonetic;
parakinesic means; paralexeme; polyfunctionality; stylistic;
pragmatic; cognitive socio-cultural functions.

[TapanMHIBUCTHKAa — 3TO PA3Lel A3BIKO3HAHMS, U3Y4YarOLIHUN
HeBepOaJbHBIE CpPEICTBA PEYEBOrO0  OOIIEHUS, BKIIOYAIOIIMIA
napadoHeTHYeCKre, MapaKUHECHUECKUue U rpadudeckue CpeicTBa.
[Tapadonernyeckne cpeacTBa MOAPA3ICISAIOTCS HAa CErMEHTHBIC
(3ByKOBOM ~ CHUMBOJIU3M,  3BYKONOJPA)KaHUS,  MEXJIOMETHBIE
BOCKJIMIIAHUS, HAMEPEHHOE YJUIMHEHUWE U YCUJICEHUE 3BYKOB,
HapymieHuss (QOHETHYECKUX W (POHOTAKTHUYECKHX HOPM) H
CyliepcerMeHTHbIE (aparnpocoANYEcKre), BKIIOYAIONINE TOI0COBBIE
KayectBa W (DOHAIMOHHBIE  XAPaKTEPUCTHUKH  (BOKAIM3ALMS,
MEJOJUYHOCTh,  IPOMKOCTb,  BapUaTUBHOCTb  TOHAJIbHOCTH,
XE3UTalMs, TIay3alusi, PUTMHUKA, yIapeHue, SMOIIMOHAIBHBIN TeMOD,
nuana3oH temna). I[lapakuHecrueckue cpeicTBa BKIIIOYAIOT HKECTHI,
MUMHKY U TE€JIOABUKCHUSI.

[TapanMHIBUCTHYECKUE CPEICTBA LIMPOKO MPOSIBISIOTCA B
XYJOKECTBEHHBIX TeKcTax. I[IpobOiema XyI0’KECTBEHHOIO TEKCTa
BCerJa HaxXOQWwlach W  HAXOAUTCA B  LEHTPE BHUMAaHUsA
nuccaenosaresieid. JJocTaTouHO yIOMSHYTh MMEHA TaKHUX HM3BECTHBIX
yuéHbix, Kak A. A.IloreOus, M. M. baxtun, B. B. Bunorpanos,
P. O. Slko6con, 0. M. Jlotman, U. B. Apuonsa (6; 3; 4; 10; 5; 2) u
MHOTUX JPYTHX, YTOOBI TMOHATH, HACKOJBKO aKTyallbHbI BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C XY/I0’KECTBEHHBIM TEKCTOM, €0 OCHOBHBIX KaTeTOpUid U
CBOWCTB, OMPEENAIOMINX CIeIU(PHUKY ITOTO TUTIA TEKCTA.

HeoOxonumocTtsb paccMOTpeHUs MapaJIMHTBUCTHYECKUX
CPEACTB B XY/I0’KECTBEHHOM TEKCTEe 00yCIIOBJIEHA PSAAOM (PAKTOPOB.
[Ipexne BCETO HE0OXOMMO MOTYEPKHYTh, 4TO
MapaJMHIBUCTUYECKUE CPEACTBA B  XYIO0KECTBEHHOM  TEKCTE
XapaKTepU3ylTCsl CBOMMHU ocoOeHHocTAMH. Kak mokasan aHaius
SI3bIKOBOTO MaTepuasia, MapaJuHIBU3Mbl IIMPOKO HCIOIB3YIOTCS B
XYJ0’KECTBEHHOM TEKCTE M UMEIOT BepOATbHYIO AKCIUTHKAIUIO B BUJIE
CUTHAQJIOB, MAapKEpOB HEBEpPOATbHOTO TIOBEICHUS TEPCOHAXKEH
XyJI0)KECTBEHHOTO TeKCTa. Takue CHUTHajabl MAPAaTUHIBU3MOB MBI
o0o3HavaeM mnapanexkceMaMu. Crenyer MoAYepKHYTh, YTO B IUIAHE
PENpPE3eHTAaTUBHOCTH MapaOHETUYECKUX U TapPaKMHECHYECKUX
CPEICTB HAaOOJBIIYIO 3HAUMMOCTh UMEET JpaMaTypruuecKuil TeKCT,
KOTOPBI M300UIyeT aBTOPCKHUMH peMapKaMH, YKa3bIBaIOIIUMU Ha
HeBepOaJIbHOE MOBEICHNE YETIOBEKa.

besycnosHo, MapajJuHTBUCTHYECKUE MapKepbl B
XYyJO0’KECTBEHHOM TEKCTE, BKJIIOUYAsICh B OOLIYI0 CHCTEMY S3BIKOBBIX
CPEICTB, TAK)Ke HalpaBi€Hbl HA 3CTETHUYECKOE BO3JEHCTBHE Ha
yuTaTeNs, 4YTO MPOSBISAETCS TMpexae BCEro B TOM, HUTO
MapaluHTBUCTHYECKUE  CPEACTBA  CHOCOOCTBYIOT  PACKPBITHIO
BHYTPEHHEI0 JYXOBHOI'O MHUpa YeJlOBEKa, €ro AMOLMM, HHTEIJIEKTa,
MaHephl noBeaeHus. M3 3Toro cneayer, 4yTo Takue mapaMeTphl, Kak
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aQHTPOMOLIEHPU3M, 3MOTHBHOCTb, OLIEHOYHOCTb, SKCIPECCUBHOCTH
COCTaBISIOT  CYHNIHOCTh  NApaJMHTBUCTUYCCKUX  CAWHHII B
XYyJ0>KECTBEHHOM TEKCTe.

B Xymo0XeCTBEHHBIX MPOU3BEACHUSX AaBTOPBI, OE3yCIOBHO,
OTIAIOT  MPEANOYTeHHE  CIoco0y  BBIPAKEHHS  AMOLUMH U
MICUXOJOTHYECKOMY COCTOSHHUIO YEIOBEKa, TaK KaK MPHU CO3JaHHUH
XYJOKECTBEHHOTO TPOU3BEACHUS aBTOP CTPEMUTCS HE TOJIBKO
W3IIOKUTh CBOM MBICITH, HO W NpoOynuTh (paHTa3WiO dYHMTATENs,
noOyIuTh €ro K aHalu3y MPOYUTAHHOTO U (OPMHUPOBAHUIO
COOCTBEHHBIX 3akitoueHuil. Kpome Toro, 6e3 onmcaHusi ®KeCToB U
MUMUKH, O€3 yKa3aHWii Ha HeBepOalbHOE IOBEIEHUE 3a4acTyIO
HENb3s BBIPA3UTh CMBICI, BXOSAIINNA B HAMEPEHHUSI KOMMYHHKAHTOB.
[locrosiHHOE ¥  MIMPOKOE BKIIOUYEHHUE B  XYJI0KECTBEHHBIE
MIPOU3BEICHUS OMHMCAHUN JKECTOB U MUMHKHU OIPEACTSETCS, KpOME
TOT0, CHEU(PUKOIN TUTEpaTyphl Kak 00pa3HOro crocoba OTpakeHUs
nercTBuTenbHOCTH. OOpaTUMCS K aHAJIM3Y S3IKOBOTO MaTepHaa.

B mpece A.Il.UexoBa «/lans Baws» HaOmomaercs
WCIIOJIb30BaHUE Psa MAPATMHTBUCTHYCCKHX cpenctB. [IpuBenem
OTPBIBOK U3 3TOM MbECHI:

Bouinuyxuu. I'epp npogheccop uzgonun 6ulpasums dceianue,
umoovL ce200Hs 8ce Mbl COOPANUCH BOM  IMOLL 20CMUHOU K 4AC) OHA.
(Cmompum na wuacel). Bez uemeepmu uac. Xouem o uem-mo
noeeoamu mupy.

Enena Anopeesna. Beposimno, kakoe-Hu6y0w oeno.

Bounuokuu. Hukxakux y Heco Hnem Oen. I[luwem uenyxy,
opro3axcum u peeHyem, O0nbULE HUYE2O.

Consi. (monom ynpexa). /[aosn!

Bounuyxuu. Hy, ny, eumnosam. (Ykasvieaem mna Eneny
Anopeesny). Ilonobyiimecy: xooum u om nenu wamaemcs. Ouens
muno! Ouens!

Enena Anopeesna. Buvi yenvii  Oenv  dcyscocume, 6ce
acyscocume — Kak ne naooecm! (c mockoii). A ymupaio om ckyxu,
He 3Har0, Ymo MHe 0ellamp.

Cons. (noxcumasn nneuamu). Mano nu oena? Torvko Obl
3axomerna.

Enena Anopeesna. Hanpumep?

Consa. Xoszsiicmeom 3anumatics, yuyu, neuu. Mano nu? Bom
Ko20a mebsa u nanwl 30ecb He Obllo, Mbl ¢ 0A0eu Bawnei camu e30unu
Ha bazap MyKotl mop2oeams.

Enena Anopeesna. He ymero. Jla u neunmepecto. 9mo moabKko
8 UOCUHBIX POMAHAX YYAM U JIeYam MYHCUKO8, d KAK 5, HU C Mo20, HU
c cez20, 603bMy 80pY2 U NOUOY UX Ne4UMb UTU YUUMb?

Consa. A som 51 mak He NOHUMAIO, KAK MO He UOMU U He YYUmb.
Ilocoou, u mer npusviknewv. (Oonumaem ee). He cxyuaii, poonas.
(Cmesncw). Tol ckyuaewb, He HAX00UUWIbL cebe mecma, a CKyKa U
npazoHocms 3apazumenvivl. Cmompu: 05205 Bans nuyezo ne oenaem
U MONILKO X00Um 3a moboio, Kak memb, 51 0CMAULA C80U 0end U Npu-
beacana k mebde, umobwi nocogopums. Qbaenunacs, He moey! JJokmop
Muxaun Jlbeosuy npedxxcoe 6vi6an y Hac o4eHb peoKo, pa3 8 Mecsy,
YIpocums €20 ObLI0 MPYOHO, a menepb OH e30Um Cr0a KadXicobvlll
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O0eHb, bpocun u ceou neca, u meouyury. Tvi KOIOYHbIL, O0IHCHO ObIMD.

Botinuukuu. Ymo momumecwv? (Kueo) Hy, oopocas mos, poc-
Kowb, Oyobme ymHuyeti! B sawux sicunax mevem pycanodvs Kpoeb,
byobme oice pycanxou! [atime cebe om0 xomv pas 8 JiCU3HU,
6110OUMeCL NOCKOpee 8 KaKo2o-HubyO0b 8001H020 NO cambvle YUiu-U
oymulx c 20710601 6 omym, umo6wi I epp npogheccop u ece mvl mob-
KO pykamu paszeenu!

Enena Anopeesna. (c ezneeom). Ocmasvme mens 6 nokoe! Kak
amo acecmoko! (Xouem yiimu).

Botinuykuii. (ne nyckaem ee). Hy, ny, mos padocms,
npocmume... Mzsunsiocs. (Ilenyem pyky). Mup.

Enena Anopeesna. YV aneena ne xeamuno 6vl mepnenus, coena-
cumeco.

Botinuykui. B 3nax mupa u coenacus s npumecy ceuuac oykem
po3; ewe ympom Ons eac npucomosul...Ocennue poszvl —
npenecmmuule, epycmuwie po3bi... (Yxooum).

Cowns. Ocennue posvl — npenecmuule, epycmuule possi..." (8,
287-288).
Jannbiit ¢dbparmMeHT JpaMaTypru4ekoro TeKcTa

XapakTepusyercs OOJIbIIMM Pa3HOOOpa3ueM NapaKMHECUYECKUX U
napaOHETUYECKMX CpPEACTB, KOTOpPblE B  COBOKYIHOCTU C
BEpOABHBIMU ~ CPEACTBAMM  BBINOJHSIOT  KOHCTPYHMPYIOIILYIO
¢byHkIMIo, T.e. (QYHKUUIO CO3MaHUS M XapakTepusaluu o0Opaza
nepcoHaxa. [lapanuHreucTuueckue cpeicTsa 37€Ch CIOCOOCTBYIOT
BBIPOKEHUIO, a) BHYTPEHHETO IICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSHHUS
MepcoHaXxka; 0) 4epT XapakTepa; M) B3aUMOOTHOIICHUH MEPCOHAKEH.
Tak, Enena AmnzapeeBHa BBICTYyNAaeT 31€Cb KaK IaCCUBHBIN
CKyYaroluii YMHBIN YeOBEK. DT KauecTBa XapaKTepa MepenaroTcs
HE TOJIBKO JIEKCHYECKUMHU, HO TaKXKe MapaKUHECHUECKUMHU («Om JeHU
wamaemcsay) W TapadhOHETUYECKUMH («C MOCKoU 6 2010ce»)
cpeactBamu. CoHs, HAPOTHUB, XapaKTEPU3YETCs] KaK SHEPIHUYHBIN,
ONTHMUCTHYHBIA W  OJIaro’KeJaTeNbHBIM  YeJIoOBEK, O 4&M
CBUJCTEIBCTBYIOT HapsAly C JIEKCHYECKMMHM M IapaKUHECHUYECKHE
CpeICcTBa, MAPKEPAMHM KOTOPBIX BBICTYNAKOT TAaKUE €IMHMIBI, Kak
«obHuUMaem eé, cMmesichby. Hawnb6oinee SIBCTBEHHO
MapaIMHIBUCTUYECKHE CpEJICTBA, XapaKTepu3yroLue
IICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE, MPOSBIIOTCS B peud BonHMIKOrO,
KoTOpbIl BIOONEH B Eneny AmnzapeeBHy. IlapamuHrBuctuueckue
CpEeICTBAa U TPOSBISETCS KaK B BOCKIMUIAHMAX: «Ouenv muno!
Ouensv!», «Hy, Hy», «yINTMHEHHBIE 3BYyYaHUS C LENBIO SM(AaTHUECKOTO
YCUWIEHHUSI «NO camble Yuiu-uy», WUCHOJIB30BAaHWE Tay3 B LEIAX
AaKLEHTUPOBAaHUS  CTOALIMX  MEXAy Iay3aMu  cloB.  Tak,
NIPOLIUTUPOBAHHBIE Boiiannknm CTPOUYKH U3BECTHOI'O
CTUXOTBOPEHUS BBIIEIECHBI Iay3aMHU C JIBYX CTOPOH, UTO NMPUAAET UM
0COOYI0  MOATHYECKYI0  TOHAIBHOCTH M NOJYEPKHUBAETCS
HSMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHME BIIOOJEHHOTO YelloBeKa. JTO TaKkKe
MOATBEPKIaeTCS U MApaKMHECUYECKUM CPEICTBOM («yenyem pyKy»).
Cnenyer emé pa3 NOTYEPKHYTh, YTO YyKa3aHHbIE (DYHKIUH
MMapaJIMHIBUCTUYECKUX CPEACTB HE  PAcCMaTpPUBAKOTCS  HaMH
U30JIMPOBAaHHO  OT  A3BIKOBBIX  CPEJACTB, HANPOTHB, TECHO
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B3aUMOJCHCTBYSl JIPYr C JPyroM, OHHU CIIOCOOCTBYIOT HamOoliee
3¢ (HEeKTHBHOMY BBIPRKECHHUIO aBTOPCKOM WHTEHITHH.

bonbuioit nuTepec B miuaHe (PyHKIHMOHAIBHOTO CBOEOOpa3us
MapaIMHTBUCTHYECKUX  CPEACTB B XYIOKECTBEHHOM  TEKCTE
Mpe/icTaBiIseT STHocIenupruyeckas GyHKINs, B YaCTHOCTH, (PyHKLIUS
CO3/IaHUS HAIMOHAIBHBIX CTEPEOTHNOB. [lokazaTenbHBIM B 3TOM
maHe sBisgercs pacckas A.Il.Uexosa «Jloub AnbOHOHA», B KOTOPOM
MPOTUBOIIOCTABIICHBl  JIBE  KYJIBTYPBl, «IBa  HAIMOHAIBHBIX
CTEPEOTHIIa», B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT OMIMO3UIIUS «CBOM — UYKOI»:

AHenuyanka, ycavluiag c60€ ums, MeO1eHHO Hnogeld HOC 6
cmopony I psbosa u usmepuna ezo npepumensvhovim 63ziaoom. C
I'psabosa noonsna ona 2naza na Omyosa u e2o 06aUNA RPE3PEHUEM.
U 6cé smo monua, 6axcHo u MeodneHHo ...

*k*k

— Mucc... 393... — obpamuncs oH K auenruyaumke. — Mucc
Tohaiic! JKe 6y npu... Hy, kak et ckazamv? Hy, kak mebe ckazamu obi
mol nousna? Illocnywaiime... myoa! Tyoa yxooume! Cnviuuis?
Mucc Tgpaiic obauna I'psabosa npespenuem u u30ana HOCOG0I 38yK.
—UYmo-c? He nonumaeme? Cmynaii, mebe coeopsim, omciooa! Mune
pazdesamwvcs HYJcHO, uémposa kykaa! Tyoa cmynaii! Tyoa!

I'psbo6 0épuyn mucc 3a pykae, ykazaj el Ha KyCmul U npucei.
cmynau, Mo, 3a Kycmsl U CHpAYLCA mMaM... Anenuuawnxa,
IHEpzuUecKU 08U2aA OpPoeAMU, ObICMPO NPO2OGOPUNLA OJIUHHYIO
aznenuickyro ¢gpazy. Iomewuxu npvicHyu.

**k*k

I'psibos chan canozu, NAHMAIOHbL, YOPOCUNL C ceDda Denbé u
ouymuiacsa 6 kocmwome Aoama. Omyoe yxeamuncsa 3a scusom. OH
noKpacuen om cmexa, u om KOHQY3a. Auenuuanxka 3adeuzana
opoeamu u 3amuzana 2nazamu ... Ilo scénmonmy auyy eé npobesicana
HaOMeHHas, npe3pumenbHasn yavloKa.

— U xoms 661 ckonghysunace, noonas! Crxazan I psabos, nonezas
6 600y u Kpecmsco. — bpp... xonaonas eooa... Ilocmompu, xax
opoesamu dsucaem! He yxooum... Boiuwe moansi cmoum! Xe-xe-xe...
U 3a mooeii nac ne cuumaem!

Bouios no xonena 6 600y u 8bIMAHY8UIUCL 80 B8eCb CBOl
2DOMAOHDII POCM, OH MUSHYL 21A30M U CKA3AL: — Dmo, opam, ell He
Anenus! Mucc Tepaiic Xx100HOKpOGHO nepemenuna uepaKa, 3e6Hyna
u 3axumnyna yoouxy (9, 86).

Kpatkoe comepxkanue pacckaza: JBa IMEpCOHAXa, PYCCKUU
OapuH U aHTTUICKas TYBepHAHTKA, HEHABUASAIIUE APYT APYTa, JTOBST
pbIOy Ha Oepery peku. Korga y 6apuHa 3a1enusics KprodoK YIAO0UYKH,
OH B IPUCYTCTBHUH aHTJIMYAHKH, PA3JEBIINCH 0 TOJa, MO0Je3 B BOAY.
HaruoHamsHBIH CTEPEOTHIT PYCCKOTO TTOMETUKA HA/ISISACTCS] TAKHMH
yepTaMu XapakTepa, Kak Tpy0ocTb, HEBOCIIUTAHHOCTh, HEBEKECTBO,
YTO TIPOSIBIISIETCS B €T0 BepOaTbHOM (CHUKEHHAs JIEKCUKA: YepmosKd,
benvmvl, uépmosa Kykia W JIp.) U HeBepOaTbHOM IOBEICHHH.
[TapamuHTBUCTHYECKHE CPEACTBA, BRIPAKCHHBIE B TEKCTE C TIOMOIIBIO
napajiekceM, XapakTepHU3yloT TMOCTYNKHM OapuHa Kak MpPOsBICHHE
BBICIIIEH CTENEHU OECKYIbTYphs (CHSUI Callory, MaHTaJIOHbl, COPOCHIT
c ceOst Oenbé u T.11.)
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HNHTepecHO OTMETUTH, YTO €ciu 00pa3 pyccKOro MoMeIuKa
co3naéres Kak BepOalbHBIMU, TaK U HEBEPOATIHHBIMH CPEJCTBAMHU, TO
o0pa3 aHIIMYaHKU CO3/JaéTCS HCKIIOUUTEIBHO C  IOMOIUIBIO
MapaIMHIBUCTUYECKUX CPEACTB, TaK KaK OHA, HE 3Has PYCCKOTo
s3plKa, HE MPOPOHMJIA HU CJIOBA. AHAINU3 MapPATMHIBUCTHYECKHUX
CPEZACTB MO3BOJISICT BBIIBUTH TAKWE CTEPEOTHUITHBIC YEPThI XapaKTepa
aHTJIMYaHKH, KaK HEBO3MYTHUMOCTh, HAIMEHHOCTh, IPE3PUTENBHOCTbD,
9TO TOATBEpKIAcTCs €€ HEeBepOAJbHBIM IMOBEACHUEM (MUMUKOM,
B3TJISLAAMHU, JBUKCHUSIMH).

Hapsiny ¢ 3THOKYNbTypHOU (YHKIMEH MapaJMHIBUCTHYECKUE
CpeICTBa B JAHHOM paccka3e BHIMOJIHSIOT TaKXKe U IMParMaTHYecKyro
(GyHKIMIO, HAampaBICHHYI0 HA  BBIIBICHHE  MEKIMYHOCTHBIX
OTHOIICHUH MEXHAI[MOHAJIBHOTO XapakTepa, IMPOSBIAEMbIX BO
B3aMMHOM BpPaXIEOHOCTH, HEMPUSI3HU «UYXKOW» KyJIbTYpbl |
MIPEBOCXOJICTBE «CBOEI» KYIbTYPHI.

Emé omanuM npumepoMm, WILTIOCTPUPYIOIINM KOHCTPYUPYIOIIYIO
U COLMANIbHYIO (PYHKIIHIO MAPATUHTBUCTUYECKUX CPEACTB, SIBISIFOTCS
¢parmenter Tekcra w3 moBectd A. C. Ilymxkuna «bapbiHs-
KpecThsiHKa». M3 comepxaHus Mpou3BeNeHUs M3BECTHO, UTO J0Yb
nomeniyka JInsa TaifHO 1MoJT BUIOM KPECThSHKN 3HAKOMHUTCS C CBIHOM
JIPYroro MOMEIIMKa, C KOTOPbIM €€ oTel ObUT BO BPaXICOHBIX
OTHOWIECHHX. JIn3a MOHUMAET, YTO [T €€ MPEBPAIICHHUS B IIPOCTYIO
KPECThSHCKYIO JIEBYILIKY HEOOXOAUMO U3MEHUTH HE TOJIBKO OJEXKY,
HO ¥ MaHepbl IMOBEACHUS W pedb. Hmxecnemyromue mpuMepbl
JEMOHCTPUPYIOT OCOOEHHOCTH BepOaIbHOIO W HEBepOaIbLHOTO
MOBEICHHSI, IPUCYIIHE COLUATBHOMY CTAaTyCy HU3IIETO COCIIOBHS:

«Hebocv, munaa», — cxazan ou Jluze, — cobaxa mosn He
Kycaemcsy. Jluza ycnena yowce ompasumca om ucnyey u ymeid
momuac 80CNOIb308aMbCSL 0OCMOoAmMenIbcmeamu. «/Ja nem, bapum, —
CKA3a1a OHA, NPUMBOPSACH NOJIYUCHY2AHHOIL, HOIY3ACMEHYUBOU, —
00Ch.: OHa, 6UWbL, MaKas 31as, onAmv KuHemcsay. Anexceu
(uumamensv yoce Y3HAL €20) MedcOy mem NPUCMATbHO 2ls0el Hd
MONI00YI0 KpecmbsHKY. «AH npogoxcy mebs, eciu mvl 60UUbCs, —
CKA3aJl OH eli, — Mol MHe NO380aULUb UOmMuU noone ceba?» — «A kmo
me mewaem? — omeeuana Jluza, — 601bHOMY 60714, a 0opoza
MUPCKAA... ).

*k*k

...HaKOHey OH YBUOel MeNC KYCMAPHUKA METbKHYSUIUL CUHUL
capaghan u opocuncs naecmpeuy munou Axyaunvl. Ona yavlOHyIaACH
eocmopey e2o 61az00apHocmu; Ho Anekcel momuac e 3amemusl Ha
eé nuye cnedvl yHbIHUA U Oecnokoiicmea. On xomein y3HAMb MOMY
npuyuny, Jluza npusnanace, umo NOCMYNOK eé Kazaici eu
JIe2KOMBICIEHHbIM, YMO OHA 8 HEM PACKAUBANACH, YMO HA Cell pa3 He
Xomena OHa He coepicamb OAHHO2O0 CN08d, HO 4MO MO C8UOAHUE
OyOem yoxce NOCIEOHUM U YMO OHA NPOCUM €20 NPeKpamums
3HAKOMCMEB0, KOMOopoe HU K 4eMy 000poMYy He MOXHCem Ux 008ecmu.
Bcé amo, pazymeemcs, 6b1710 cKazano Ha KpecmovaHCKOM Hapeuuu;
HO MbICIU U YY8CMBA, HEeOObIKHOGEHHble 6 NPOCMHOU O0e8yuiKe,
nopaszunu Anexces (7, 238).

Peup JIu3bl, Kak yka3blBaeT caM aBTOp, ObLIa CKa3aHa Ha

102 0'zbekistonda xorijiy tillar, 2023, Ne 5 (52),96-108



Theory of Language. Text linguistics Abduazizova D. A.

DOI: 10.36078/1697001805

KPECTbSIHCKOM ~ HapeunH,  XapaKTEepU3yeMOM  HE  TOJIBKO
0COOEHHOCTSIMH  BepOaJbHOM penpe3eHTalud pedd, HO U ef
(OHALIMOHHBIMU ~ XapaKTEPUCTUKAMU U HPOU3HOCUTEIHHBIMU
HaBbIKAMH, CBOMCTBEHHBIMH OIPEACIEHHBIM COILIMAIBHBIM TPYIIIaM.
Ha 310 yka3biBaer u cam aBTOp, roBops ciaoBamu JIussl: «/la kak dwce
bapuna c cayeou He pacnos3uams? M odem-mo e max, u Oaulib
uHave, u cobaKy-mo Kauueulb He no-Hauiemyy.

B npuBenéHHbIX npuUMepax OTYETIIMBO IIPOCIEKUBACTCS
colMajgbHas M KOHCTpyupyromas (yHKIHUS HapaJdHTBUCTUYECKUX
CPEICTB, HallpaBJICHHas Ha XapaKTepHU3alMI0 IEPCOHAXKa C TOUKH
3p€HHsI  €ro  COUMaJbHOIO  CTaryca, B JAaHHOM  CJy4ae
MIPUHAJIEKHOCTH K KPECThIHCKOMY COCIOBUIO. biarogaps xopoio
yCBOEHHBIM JI13011 0COOEHHOCTSIM KPECThHCKOTO Hapeuusl, BKII0Yast
Y TIAPAIMHTBUCTHYECKUE CPEJCTBA, CO3JMAETCsA 00pa3 «HACTOSIICH
KPECTbSIHCKOM JEBYIIKM, YTO Ja€T OCHOBAaHUE YTBEpXkKIaTh, 4TO
MapaJIMHIBUCTUYECKHUE  CpPEACTBA  Hapsay C  BepOaIbHBIMU
CPEICTBAaMU BBIMOIHIIOT KOHCTPYUPYIOMIYIO (PYHKIINIO — (DYHKIUIO
co3laHus oOopasza mepcoHaxa.

OOpatuMcs K aHaTU3y aHIJIMKHCKOro TekcTa u3 nbeckl b. [loy
«Pygmalion» ¢ nenbio BbIsBIeHHS ()YHKIIMOHAILHOW 3HAYUMOCTH
MapaJMHIBUCTUYECKUX CpeACTB. OCHOBHBIM II€PCOHAKEM IbECHI
SIBJISIETCSL MOJIOJIasi IEBYIIIKA — I[BETOYHMIIA HU3KOTO COIMAIBLHOTO
craryca, 0 4éM CBHUAETENLCTBYET €€ peub. [IpuBeném HekoTopble
BBICKA3bIBAHUSI.

The flower girl (springing up terrified). | aint done nothing
wrong by speaking to the gentleman. I've right to sell flowers if [ keep
off the kerb/ (hysterically). I'm a respectable girl, so help me. I never
spoke to him except to ask to buy a flower off me....

The flower girl (breaking through them to the gentleman, crying
wildly. O, sir, don’t let him charge me. You dunno what it means for
me...

The flower girl (still hysterical) | take my Bible oath I never said
aword...

The flower girl (quite overhelmed), lookigh up at him in ming
led wonder and deprecation without daring to raise her head) ah-ah-
ah-ou-ou—ou-o0! (11, 63).

B nmaHHBIX  mpUMepax  HUCHONB3YIOTCS  BCE  BHUJBI
MapaTMHTBUCTHUECKUX CPEJCTB: MapadoHeTHUecKrue (MCKaKEHHOE

IPOU3HOLIECHHE  3BYKOB,  TOH, TPOMKOCTb  Tojoca) U
NapaKMHECUYECKUE (KECThI, MHUMUKA), KOTOPHIE BBINOIHAIOT PAL
GyHKUHMI:

a) COLMaJIbHYIO, pACKpPBIBAIOIIYI0 CTWJIb, XapakTtep U
TEMIIEPaMEHT MePCOHaXKa;

0) PKCIPECCUBHO-IMOIIMOHAIILHYIO, OMHCHIBAIOIIYI0 BHYTPEH-
Hee TMCUXO0JIOTUYECKOE COCTOSIHUE TIEPCOHAKA;

B) KOHCTPYHPYIOIIYIO (KOTHHTHBHYIO), CO3JAIONIyI0 00pa3
MEPCOHAXA.

WuTepniperanust 3TUX (QYHKIHA CHOCOOCTBYET CO3JaHUIO
XYJOKECTBEHHOTO «IOPTPETa» JEBYIIKH, KOTOpas, Oe3yCIOBHO,
MPUHAJUICKUT K HU3IIEMY COCIOBHIO, SIBIIIETCS MallOTPaMOTHOIM,
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WMEET UMIYJIbCUBHBIN, BCIBUIBYMBBIN XapaKTep U B MPEICTABICHHON
CUTyallul HaxXOAUTCA B COCTOSAHUU BO36y)KIIeHI/I5I, CcTpaxa, UCTCPUH,
rHEBa, O 4éM CBHJIETECILCTBYIOT mapaiekcemsl: terrified, crying,
wildly hysterically, deprecation.

B npyrom oTpbIBKE W3 3TOTO K€ MPOU3BEACHUS MPEACTaBICH
JPYToii IPSIMO MPOTUBOTIOJIOKHBINA 00pa3 EBYIIKH:

Liza (speaking with pedantie correctness of pronunciation and
great beauty of tone) How do you do, Mrs.Higgins? (She gasps
slightly in making sure of the // in Higgins, but is quite successful) Mr.
Higgins told me I might come...)

Liza. How do you do? (She sits down on the ottoman gracefully
in the place just left vacant by Higgins) ...

Liza, with perfectly elegant diction) Walk! Not bloody likely
(sensation)/ I am going in a taxi... (11, 87, 90).

JlunrBUCcTHYECKME M TapajJMHTBUCTUYECKUE  CPEICTBA,
BKIIOYaomue  napadoHernyeckue  (MEJAHTUYHO  MPABHIBHOE
MIPOU3HOIICHHE, KPACHBO 3BYYAIUil TOH rojloca, OTIUYHAS JUKIHS)
n MapaKnHECCUICCKUC cpeacTBa (FpaIII/IO3HI>IG JABHUXKCHU S )51
AJIETaHTHBIE MAHEPHI), UCIOJB3YIOTCA B 3TUX MpPUMEpax IJis TOTO,
9TOOBI CO3/1aTh HOBBIH 00pa3 ACBYIIKH, NMPETCHIYIOMICH Ha CTaTyC
CBETCKOM Jambl W3 Bbiciero ooOmiecTBa. [lapanuHrBucTHYECKHE
CpeAcTBa BBINOJNHAIOT 37eCh (YHKIHU: a) XapaKTepu3aluH
MepcoHaka C€ TOYKHM 3pEHUS €ro COIMalbHOTO  CTaTyca;
0) KOHCTpyHpOBaHuUs o0pa3a MepcoHaXka.

Kak yxxe oTmeuanock, Haubojee pernpe3eHTaTUBHBIM B IUIaHE
HCIIOJIb30BaHUA MapaJIuHIrBUCTUYCCKUX CpCaAcCTB ABJISICTCA
JIpaMaTyprudeckuii TeKCT, T.K. BCE aBTOPCKHE PEeMapKu CojepiKatr
yKa3aHWe Ha HeBepOalbHOE MOBeACHHE MepcoHaxeil. OgHaKo, Kak
MOKa3zajl aHalu3 SI3BIKOBOTO MaTepHala, M[apaluHTBUCTUYECKHE
Cpe€acTBa HIMPOKO HCHOJB3YIOTCA W B JAPYrux THIIaAX TCKCTA, B
YaCTHOCTH, B NMIPO3ANMUECKUX U MOAITHUYECKUX MPOU3BEACHHUSIX.

OOpatuMcs K aHAJIU3y CTUXOTBOPEHUS U3BECTHOTO Y30EKCKOTO
nosta A6aymisl Apunosa «Kanatoxonen» («Jop603»).

Bulutlarga yondosh, osmon ostida
Kiprikdagi yoshday turipti dorboz.
Qilichning damiday argon ustida,
Ko'zlarini yumib yuripti dorboz.
Odamlar,odamlar,uni olgishlang,
Qarang, u naqadar epchil va o'ktam,
Biz-chi, eh... ba'zi bir ko'zi ochiklar,
Eplab yurolmaymiz katta yo ‘lda ham (1).

DTO CTUXOTBOPEHHE TMPEJICTABIIACT OOJBIIOW HHTEPEC BO
MHOTHX OTHOIIIEHHUSX. Bo-mepBbIX, B HEM MpPEICTaBICH OIUH W3
HauOoJiee pacHpOCTPaHEHHBIX B Y30€KHUCTaHE HAIIMOHAILHBIX BUIOB
IIMPKOBOTO HCKYCCTBAa — XOKJICHHWE II0 KaHaTy; BO-BTOPBIX,
CTHUXOTBOPEHHE HACHIIICHO MapaJMHTBUCTHYCCKUMH CPEJCTBaMHU,
TOYHEE MApaKUHECHUYCCKUMH CpEACTBAMH, BepOAIN30BaHHBIMH C
nomoIikko napanekceM (turipti, yuripti, olgishlang u np.); B-tperbux,
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MApaJIMHTBUCTUYECKUE  CPEACTBA,  BBINOJHIS  Pa3HOOOpas3HbIE
byHKIMH, BBICTYIIAIOT perpe3eHTaHTaMu OCHOBHOTO
KOHLIENTYaJbHOTO  COJCp)KaHMs BCero Tekcra. PaccmaTpuBas
0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS MApPATMHIBUCTUYECKUX CPEJICTB,
HEOOXOJMMO  HMMETh B  BHJIY  TECHOE  B3aHMOJCHCTBHUE
JMHTBUCTHYECKUX W TMAPAJMHIBHCTHYECKHX  CHHHUI],  4YTO
HPOSIBIISICTCS B X €AMHON (PYHKIIMOHAIBHOW HAIIPABIEHHOCTH.

OTnUYUTeNbHOM  OCOOCHHOCTBIO  MApaJTMHTBUCTHYECKHX
CPEICTB B OTOM  IIOITHYECKOM TEKCTE  SIBIISETCSA uxX
noJAu(yHKIMOHAILHOCTh,  TPOSIBIIsiEMass BO  B3aMMOJICHCTBUU
CTWIMCTHYECKHX, MPAarMaTHYeCKUX W KOTHUTUBHBIX (YHKIUIL.
Cruimictuaeckie QyHKIMU, TAKKE KaK SKCIPECCUBHO-YCHITMTEIbHAS,
9MOTHBHasT ¥  oOpa3Has, OOYCIOBJICHBl OIHWCAaHUEM  BCEX
TEJIOJBW)KCHUM KaHAaTOXOJla, COBEPIIAEMBIX MM Ha OIPOMHOH
BBICOTE, 4TO MOAYEPKHYTO HCIONB30BaHHeM runepooust (Bulutlarga
yondosh, osmon ostida). O06pa3HoCTb, co3aBaemast
CIIOBOCOYETAHHUEM kiprikdagi yoshday, HETIOCPEICTBEHHO
OTHOCSIIASICS K ONMMCAHHIO JBMKCHUI KaHATOXO/IIA, MOYEPKUBAELT,
C OJTHOI CTOPOHBI, OTIACHOCTH COBEPILIAEMBIX UM JBHXCHUH, C Ipyrou
— CMEJIOCTh M JIOBKOCTh KAHATOXO/IIIA.

[Iparmatudeckass (yHKIUS 3aKIIOYAETCS B AMOIIMOHAIBHOM
BO3/ICHCTBUHU, KOTOPOE CTUXOTBOPCHHME OKAa3bIBACT HA YHMTATEII,
BbI3bIBasi B HEM TraMMy IIPOTHBOPEYHMBBIX YYBCTB: OIIyIICHHUE

OINNaCHOCTU M CTpaxa U BMECTC C TEM — BOCXHUIICHHC KpaCOTOfI,
rpauI/Ieﬁ n OTBarou KaHaToxoJama. OMOTHBHOCTD BCCTO
CTUXOTBOPCHUA HOI[LIépKI/IBaeTCSI aHTHTGSOﬁ,

MPOTHBOINOCTABIIAIONIEH  KaHATOXO/la, €ero MnpopecCHOHATN3M
HEKOTOPBIM JIFO/ISIM, KOTOPBIE HE MOTYT CIIPABUTHCS C )KMU3HEHHBIMHU
TPYAHOCTSMH, XOTA HAYT IO 3€MJI€ C «OTKPBITBIMH TJIa3aMu»
(ko'zlarini  yumib). IlapakuHecuueckoe MPOTHBOIOCTABICHUE
«3aKPBITHIX U OTKPBITHIX I1a3» UMEET 3/1eCh MeTa(hOpUUECKHI CMBICT,
co3maBas  o0Opa3bl  «CHWJIBHOIO» U  «claboro»  4YelloBeKa.
[Iparmatuyeckuil 3¢(eKT AAHHOW aHTHTE3bl YCHIIMBAETCS 3a CUET
UCIIOJIb30BaHUS MPSIMOTO oOparieHus mosta k yuratento (Odamlar,
odamla”), a TaKxe yIoTpeOIeHreM COMYTCTBYIOIIUX
napaOHETHYECKUX CPEJACTB (BOIPOCUTEIBHOM WHTOHAIMEH, BO
¢bpase Biz-chi, eh, Beipakas smMoIuu coxkajaeHNs U BO3MYIIECHHUS, UYTO
TaKXke MNOTUYEPKUBAETCS 3BYKOM [2h] ¥ mocienyroomeil mnays3of,
BBIp@XAIOUIMX JOocaaly W paszodapoBaHue modta. M, HakoHer,
Ba)XKHEHUIIIas B IaHHOM CJIy4yae KOTHUTUBHAS (DYHKIUS BBITIOJIHIETCS
BCEMH JIMHTBUCTUYECKUMH U TAaPATMHTBUCTHYECKIMH CPEIICTBAMH B
COBOKYIIHOCTH, CO3/aollasl HaIlMOHAJIBHBIH 00pa3 KaHATOXO.la,
npodeCcCHOHANBHBIM  00pa3 CMENOro, JOBKOTO, OECCTPAIIHOTO
YeJI0OBEKa, C MAacCTEPCTBOM M JIOBKOCTBIO BBINOJHSIOLIETO CBOIO
pabory. [Ipyrumu cioBaMH, KOTHUTHBHAs (PYHKIHS CIIOCOOCTBYET
KOHCTPYHPOBaHUIO XY 0’KECTBEHHOTO obpaza YeJI0BEKa-
KaHATOXOAIA, YTO COCTaBJsieT KOHLENTYaJbHYI0O OCHOBY BCETO
MIPOU3BECHNUS, €T0 HAIIMOHABHO-KYJIBTYPHYIO CIeHU(DUKY.
ConunokynbTypHas QyHKIHS TapaTMHIBUCTUYECKUX CPEACTB B
JAHHOM Ccllyyae HalpaBlieHa Ha CO3/JaHue NPOQPecCHOHATHHOTIO
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o0pa3a 4eIoBeKa, ero COLMAIbHOIO cTaTyca v MpodecCuoHaTu3Ma.
BaxHO MOAYEpKHYTb, YTO BCE NEPEUYHCICHHbIC (YHKIIHH,
B3aMMOJCICTBYS M B3aMMOJOIIOJIHAS APYr Apyra, HalpaBicHbl Ha
BBIPAKEHUE aBTOPCKUX MHTEHLUN U CTPATETUi, €ro 3CTETUYECKUX U
LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK. B 3TOM IUIaHE MOXHO yTBEpXKIaTb, YTO
JUHTBUCTUYECKUE W MAPAIMHTBUCTUYECKHE  CpEICTBA B
COBOKYIHOCTHU BBIIOJHSIOT TaKKe€ MHTEPIPETUPYIOIIYIO (DYHKIIHIO,
packpseiBas 00pa3 aBToOpa, €ro XyA0KECTBEHHYIO KapTUHY MHpA.
AHanu3 XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB c MIO3ULIUU
MAapaJIMHIBUCTUKHU 110KAa3ajl, 4TO MapaJMHIBUCTHUYECKHUE CPEACTBa,
BEpHEE, MapKepbl MNapaJIMHIBUCTHUYECKUX  CPEACTB  IIMPOKO
pacnpocTpaHeHbl W, IO  HAlIeMy MHEHMIO, COCTaBJIIOT
HEOTHEMJIEMYIO 4YacTh XYIO0KECTBEHHOro TekcTa. Heobxoaumo
MOJYEPKHYTh, YTO MApPAJIMHIBUCTUYECKHE CPEACTBA  HMEIOT
HeBepOalbHBI XapakTep, TEM HE MEHee B TEKCTE OHHU IOJIy4aroT
SKCIUITMIIMTHOE BBIPAXKEHUE B BUJE MAPAIMHIBUCTUUECKUX MapKEPOB,
IIPEICTABICHHBIX IIMPOKUM CIIEKTOPOM S3BIKOBBIX E€IMHMI] BCEX
yacted peud. B kauecTBe wWIIIOCTpallMM MOXHO IPUBECTH
yacTepeuHyro AudQepeHIranuo napaiekceM, HCIONb3YeMbIX B

TCKCTC.

Yacrepeunas nuddepeHmuanus napajexkceM

Yacta AHramiicknii Pycckmii Vabexcrmnii
pedH
CYIMeCcTEHTENLHLIE | Anger Tmee Gazab
boredom Cryra Zerikish
joy Pagocte Quvonch
delight Bocropr Hayrat
fear CIpax qo‘rquv
TJIaro bl to cry TApEHYTh, Dotlab bagirmog
to mumble OpEO3EATE, bor ovozi bilan
to whisper INENTATE gichgirmog
to roar MYPIEEATE pichirlamog
to grumble, PEBETE viglamog
to growl BOpYaTE xurillamog
to bark PEIYATE ming ‘irlamogq
gij-gijlamoq
irillamoqg
npaaararensHele | Croaky THCKIABEIH, Chivildog
Flat OapXaTHEIH, MMayin
Husky 33YHEIEHEIH G'amgin (ovoz)
plummy EpaEe0BEIH MMa‘vus
silvery YIPEOMEIH mazlum
anxious TPEBOEHEIH Bezovta
HapeYnn Sarcastically TIVXO Bog'ig
Rudely CHILIO xirillagan
haughtily HeCBAZHO Bog'lanmagan
hostile Epaxge0HO adowvatli
sullenty VYTPEOMO XUMravgan

['oBOpsi 0 MapaJIMHTBUCTHUYECKUX CPEJICTBAX, MEPEAaBaEMbIX B
CJIOBaX, CJIOBOCOYETAHMSIX WM TPEIIOKEHUSX, HCIIOIB3YEMbIX B
XyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, CIEAyeT MOJYEPKHYTh, YTO OHU MOTYT
nepeaBaTh SMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE YENIOBEKa, €ro pa3jiHyHbIe
XapaKTepUCTHKU:  TOJ,  BO3pacT,  Xapakrep, MpodeccHro,
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HAIlMOHAJILHOCTD U T.J. C IOMOIIBIO KECTOB, ABMKCHUI M MUMUKH, a
TaK)Ke PA3IMYHBIX MapaOHETHIECKUX CPEICTB PACKpBIBACTCS 00pa3
WIM KapTUHa omucbiBaeMoro croxkera. [lo cBoeil cTpykType
MapaJuHIBUCTHUYCCKUC CPCACTBA ABJIAOTCA OOAHUM U3 Ba)KHEHIINX
CTHJICOOpa3yIoIIUX CpPeICTB TekcTa. VMMEHHO OHM mpeBpallarT
HOCTpOCHHBIfI N3 A3BIKOBBIX CAWHUI] W JMHIBUCTUYCCKUX IIPABUJIL
TEKCT B  IEJIOCTHYIO  CTPYKTYpY, CIIOCOOHYIO  OKa3bIBaTh
SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOE BO3JCHCTBUE Ha YHUTATeNd WIH
ciymareis. CliejoBaTeabHO, MOKHO YOCIUTHCSA B TOM, UTO KaXkIOMY
CIIOBY W Kaxmoil (paze B Hamel peuyud MOXKET ObITh MOA00paH
JUHTBUCTUYECKUIN IKBUBAJICHT — OYAb TO CJIOBO, CIIOBOCOYETAHUE,
TEKCT WJIA MapaJTUHTBUCTUYECKUN 3HAK, T. €. T€ CPEJCTBA, KOTOPbHIC
JIOTIOJIHSIFOT WJTU JIETIAlOT pedb 0oJiee HACBIICHHOM.

HOI[BOI[SI UTOru, MOXHO CAfJIaTb BbBIBOA O TOM, 4YTO
MapaJTuHTBUCTHYECKUE CpelCcTBa, BBICTyIas B TECHOM
B33.HMOI[€fICTBI/II/I C JJMHI'BUCTUYCCKUMU, XapPaKTCPUIYIOTCA
noMu(yHKIMOHAIBHOCTBIO,  MPOSBISIEMOM B~ MHOrooOpazuu
CTHJIMCTUYCCKUX, nparMaTu4cCKux, KOI'HUTHUBHBIX u
COLIMOKYJIbTYPHBIX (DYHKIIUH.

Hcnonb3oBanHas iuTepaTypa

1. Abdulla Oripov. Dorboz. — URL:
https://tafakkur.net/dorboz/abdulla-oripov.uz // (dara oOpamieHus:
23.04.2022).

2. Apnonwa U. B. Cemantuka. Ctunmuctrka. MTHTEpTEKCTYyalIbHOCTD:
c0. Hayu. cr. — Cankr-IlerepOypr, 1999. — 444 c.

3. baxtua M.M. Bompocsr nurepatypsl u 3cTeTuku. VccnepoBaHust
pa3HbIX JeT. — Mocksa: XyaoxecTBeHHas aureparypa,1975. — 504
c.

4. BunorpagoB B.B. O s3bIke XyJ0’K€CTBEHHOM IHUTEpaTypbl. —
Mocksa: XynoxecTBeHHas TuTeparypa., 1959. — 656 c.

5. Jlorman 1O. M. CtpykTypa XyI0’KECTBEHHOro TekcTta. — M.:
UckycctBo, 1970. — 387 c.

6. ITorpebHst A.A. O HEKOTOPBIX CUMBOJIAX B CIABSIHCKON HApOIHOMN
mo33uu (BTopoe m3manue). — XapbkoB: M3a1.M.B.Ilorpebns, 1914.
— 123 c.

7. llymxua  A.C. [pamatuyeckue mpousBeneHus. IIpoza. —
Mocksa: Ilpocsemenue. 1984. — 238 c.

8. Uexon A. I1. M36pannoe. — M.: [Ipocemenue, 1984. — C. 287—
288.

9. Yexos A.II. Pacckassl //Jloup AnsOnona. — M: XymoxKeCTBeHHAS
nuteparypa.1985. — 86 c.

10. Sxo6con P.O. lla m HeT B MHMHKe. S3bIK M 4yenoBek. — M.:
MI'VY., 1970. — 289 c.

11. Shaw G.B. Pygmalion. — New York: Dover Publications, 1994.
—63p.

References

107 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2023, Ne 5 (52),96-108


https://tafakkur.net/dorboz/abdulla-oripov.uz%20/

Theory of Language. Text linguistics Abduazizova D. A.

DOI: 10.36078/1697001805

1. Abdulla Oripov. Dorboz, available at:
https://tafakkur.net/dorboz/abdulla-oripov.uz (April, 23, 2022).

2. Arnol'd 1. V. Semantika. Stilistika (Semantics. Stylistics), Saint
Petersburg, 1999, 444 p.

3. Bakhtin M.M. Voprosy literatury i estetiki. Issledovaniya raznykh
let (Questions of literature and aesthetics. Studies of different years),
Moscow: Khudozhestvennaya literatura, 1975, 504 p.

4. Vinogradov V.V. O yazyke khudozhestvennoi literatury (About the
language of fiction), Moscow: Khudozhestvennaya literatura, 1959,
656 p.

5. Lotman Yu. M. Struktura khudozhestvennogo teksta (The structure
of a literary text), Moscow: Iskusstvo, 1970, 387 p.

6. Potrebnya Al.Af. O nekotorykh simvolakh v slavyanskoi narodnoi
poezii (About some symbols in Slavic folk poetry), Moscow, 1914,
123 p.

7. Pushkin A.S. Drammaticheskie proizvedeniya (Dramatic works.
Prose), Moscow: Prosveshchenie. 1984, 238 p.

8. Chekhov A, P. Izbrannoe  (Favorites),  Moscow:
Prosveshchenie, 1984, pp. 287-288.

9. Chekhov A.P. Rasskazy, Doch' Al'biona (Albion's daughter),
Moscow: Khudozhestvennaya literatura, 1985, 86 p.

10. Yakobson P.O. Da i net v mimike. Yazyk i chelovek (Yes and no
in facial expressions. Language and man.), Moscow: MGU, 1970, 289

Jo
11. Shaw G.B. Pygmalion, New York: Dover Publications, 1994, 63

p.

108 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2023, Ne 5 (52),96-108


https://tafakkur.net/dorboz/abdulla-oripov.uz

